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Am\ XX. — On the Authorities for the History of the Dominion of 
the Arabs in Spain. By William Weight, Esq., Professor 
of Arabic in the University of Dublin. 

[Read 1th July, 1855.] 

None of the Spanish historians who lived before the present contury 
possessed even the slightest knowledge of tho Arabic language, and 
even they 6tumblod at overy step when they had to treat of tho 
Muhaminadnn dynasties, and their hostilo or friondly rolations 
with tho Christians. Casiri alono, in his catalogue of tho MSS. 
in the library of the Escurial, edited and translated some extracts 
from Arab authors ; and this was all that had been dono down to 1820, 
when the first volumo of Comic's History appeared, and the world 
imagined that the light of this newly-risen sun tyas at length, in a 
great measure,, to dissipate the darkness that had for ages enveloped 
the doings of the Arab and tho Berber on tho soil of Spain. 

Previous to Condo, however, a Jesuit, hy namo Masdou, had 
published a so-called critical history in twenty volumes, tho prin- 
cipal aim of which was to provo that a great many of tho docu- 
ments, in tho authenticity of which his predecessors had placed implicit 
conlidcuce, were cither spurious, or had bcou tampered with, and must 
be rejected by the sound critic. 

These two men are tho guides that havo been followed by all the 
subsequent historians of this interesting poriod of Spanish history — 
such as Asr.hbaeh, Homey, Ilossccuw Saint Uilairo, Schacfor, and 
Viardot — who have compared tho statements of Comic, purporting to 
be drawn from Muhammadan sources, with tho results attained by 
other Spanish writers from tho study of Christian chronicles and state- 
papers ; and have thenco constructed, with a duo regard to the criti- 
cisms of Musdou, what they consider to bo a tolerably accurato sketch 
of the history of the Peninsula during tho middle ages. All of them, 
of course, vie with one another in lauding their two principal autho- 
rities. Aschbach pronounces tho work of Masdou to bo tho best on 
Spanish history '; Homey stylos Condo a master of his subject, in which 
judgment a recent translator of Conde's history for Mr. Bohn's 
Standard Library concurs. It is necessary, however, for translators 
to qualify themselves properly for the task they undertake ; and to 
translato a work is not now-a-days exactly synonymous with giving a 
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bald version of the original. If Comlo's book was to bo rendorod into 
our language at all, it should have been by a competent Arabic scholar 
who was at the sanio time well acquainted with what has of late years 
been written in connection with tho subject. A knowledge of Arabic, 
however, was scarcely to bo expected from n lady translator, by whom 
Air. Bonn's publication has beon executed, 1 and I am not, therefore, 
surprised to seo that tho names of persons and places have retained 
their Spanish garb, and that not the slightest attempt has been made to 
correct the innumerable blunders which Condo perpetrates ; whence wo 
find Hixem instead of Hishem or llishtim, Juzef lien Tarfin instead of 
Yusuf ibn Tashfin, or more correctly Tashifin, Mvgneiz El Jiumi for 
Mugliith al-IUuui or nr-Itumi, slbdelxiams for Abd al-Shams or Ash- 
Shams, El Adaghel for al-Diikhil or ad-Dakhil, Mwjehid Edhn for 
Muj6hid (Mujiihid) al-din or ad-din. It might have been expected, 
however, that the translator would have acquired some knowledge of 
the historical researches of tho last twenty years, in particular of 
Dozy's llecherclies, of which the first volume (all hitherto published) 
appeared so long ago as 184!), and which at once antiquated tho 
labours of all previous historians of the Muslim rule in Spain. This 
able work, which ought long ago to havo been translated into our 
language, seems not to havo attracted that notice in this country to 
which it is entitled, and I may thereforo be excused for laying some 
account of it, even at this late period, boforo tho lloyal Asiatic 
Society. 

In a letter to the well-known French orientalists, Iteinaud and 
Dcfrcmery, which serves as a preface, Dozy shows that everything 
that had been written, down to 184!), upon the history of the Spanish 
Arabs, ought to bo regarded " comme non avenu," or at least sub- 
mitted to tho revision of tho keenest and most searching criticism. 

1 Hence also it is not surprising that the annotations which profess to explain 
native terniB should bo frequently erroneous. Thus in vol. I., p. 15, the name 
Beni-Alaflas is rendered "sons of Alnftu." The Ucni-Alaftas (or rather Bam'i 

•I-Aftaa), however, are- "the sons of nl-AftaH," l,; ^\ Another note (vol. I., 

p. C3) runs hh follow* : " As tho Arabs were in tho frequent habit of adding tho 
word Mcdena (mid Mmtinah), " City," to tho nainu of each town, so did they 
prefix tho word Guard, " Kivei," to that of each river. Thence we have Guard- 
alete, Guard-iann, Guard el Quihur, &c., of which the moderns make (juadal- 
quiver, Guadiana, &e." Not a word of this is correct. The Arabic word for 
"river" is wddl, vulgarly pronounced tuiW, which tho Spaniards write guad. 
llenco tviidi f.ekeh, Giiudnlete; wildi Anah, Giiadiana; al-wudi 'l-kabir or mid 
al-kuhir, Guadulquivir (not Guadalqufvcr) ; w&dl Aruh, Guudiaro ; wddi Shitlt, 
Guadajoz ; &c. 
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Of what avail arc the objections of Masdcu and other historians, when 
the authenticity of the document which they call in question, is 
directly or indirectly proved by the evidenco of trustworthy Arab 
authors? "As for Conde," says Dozy, "ho worked upon Arahiu 
documents without knowing much moro of that language than the 
characters with which it is written ; but making np by an extremely 
fertile imagination for tho want of tho most elementary knowledge, 
ho has, with unparalleled impudence, forged dates by tho hundred, 
and invented facts by tho thousand, pretending all tho whilo to trans- 
late literally from Arabic texts."' Evidenco in support of theso 
assertions Dozy has brought forward in abundance, and I shall hero 
produce two or thrco examples of tho extraordinary blunders that ho 
has brought to light. 

In treating of the reign of Al-Murtadha (not Almortadi), Engl, 
tr., II., p. 37, Condo and those who have copied him havo a great deal 
to say of one Gilfeya (Engl, tr., II., pp. 96-7-8), who plays an impor- 

tant part along with Zawi ibn Zairi al-Mancur al-Cinhfigf ,j>-LJuaM 

(El Sanhagi, Engl. tr. II., p. 102), tho governor of Granada. This 
personage Condo found in the History of Roderick of Toledo, iu 
difl'crent editions of which tho naino is variously written Silfcm or 
Silfeya, Gilfeya, and Gulfeia or Gidfeya ; and not having tho wit to 
perceive that Silfeia or Silfeja was merely a corruption of Sinfeja or 
Sinlieja, i.e. al-C, inhuji,' he split ono man into two, and assigned a career 
in history to a person who never existed at all ! In fact Do/.y shows 
us that nearly all that Condo tells us of this period doos not admit of 
being reconciled with tho statements of Arab authors, such as Ibn 

' " If fant avoucr," ndds Dozy (Prcf. p. viil), " quo Condo nvait pria bcs 
mesures pour quo l'on no decouvrit pas facilcincnt sos impostures. II lea a cuclic* 
sous mi caquctago do faux boiiliommo. 11 s'est bornd it ineiitioiiuor Ics niaiiuKcrits 
dont il s'est scrvi dans sa preface 5 encore fnnt-il nvonor que co qu'il y (lit n'est 
pas exact i il prdtend par e.xcmplo que, pour l'liistoiro di'S pctitcs dynasties du 
onzicnic sicclo, il s'eat scrvi stirtout d'Ibii-Hnsclil;owiil (15ng. tr., vol. I., p. IM). 
Nous coimaissoiis co livro, vous ct inoi, car il t:»t Ohiih la bibliotlieqiio do la SocidUS 
Asiatique, ct nous Savons quo co Dlctionuuiro biogrnpliiqiic, t'crit dans lo stylo d'liu 
regislre dc paroisse, contient des rctiBcigncmciits utiles pour l'liistoiro littt'rairc, 
niais que, pour l'liistoiro politique, il u'est prcsquo d'auciino utility. II fallait done 
pussdder tons Ics o'uvrages niaiiiisciits dont Condo a pu so servir ; liciirciisciiiont 
j'ai eu tous ccux qui se rapportent mix epoqucs dont je mo suis occupy." 

J Comparo Alfayate = Jjlj^l Alforja — Ji\ Alfox = .o^ll 
Portug. re/em = ^ &c. 
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Ha 7,111, and is little else tjian an inaccurate and garbled translation of 
Roderick of Toledo, chap. 42. See the Iiechnrchcs, p. 32, scqq. 

Iltit oven when Condo really had an Arab author before him, be 
fared no better. At j>. 53, Dozy bas printed ten lines from Ibn 
al-Ablmr's al-IIidhilu 'l-sii/arif, in his amplified version of which 
(Engl. tr. II., p. 149) Conde has committed no less than ten serious 
blunders, not to mention minor faults. 

Again in tlio chap, entitled " Un rolicur maladroit ct les Historicns 
dc l'Espaguo," tho Leyden Professor bas pointed out a whole host of 
errors that owe their origin simply to tho fact tbat somo leaves in a 
MS. used by Casiri and Conde bad been misplaced in binding. From 
not noticing this, Conde bas been led into tho statement that a certain 
lawyer, by name Ayyub ibn Amr (not Amer), concluded a treaty of 
peace with King Bcrcmuud II. (Engl. tr. II., p. 29), whereas, for 
what wo can tell, ho perhaps never meddled with diplomacy in all his 
life; and that this sanio lawyer foil lighting against the Christians in 
tho neighbourhood of Lerida, a.h. 393, (Engl. tr. II., p. 47,) whereas 
tho man died in bis bed fivo years afterwards at Cordova I 

In the sanio chapter wo have a lino specimen of Condo's method of 
translating front tho Arabic. Ibn al-Abbar, in speaking of Abd-allsih 
ibn Abd-al-aziz, sn roamed from his stinginess AUiajar or Piedra 
tcca, " the dry stone," states that : 

^J\ Aj\j£ ij j*\z j^ yJ <\*sc* jy&j\\ <UJJU j<Ls (^ 

UjJj Js>-J\ j-J^Tj S&^W ejlJuLj iikjdL Jjui. a*.<j Tvl 
pz. IfO^aJs <*>A£ (Dozy corrects L^otiXolj) ei-oiJuLiilj ijjt-n _j>&=*. 

hji C_fi)t fa? Lji j«S &i>- lf*-<j W°~'y CT \p$ J^*^^ 

ci^ljbjJlj j-J^M ij£-& 'W*^l ii^o 

that is to say, that Piedra scca commanded the vanguard of tho army 
of Al-Mancur ibn Abi Amir in an expedition into Galicia in the year 
371, and laid sicgo to Zamora, but being unable to take the town, 
contented himself with ravaging tho surrounding country, and laid 
wasto in ono direction about a thousand villages. Conde, who in his 

hastesaw nothing but tho words j^cJuJL) bi't-tadmir and £j j im j^\ ^A 
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confounded the former, which means "devastating, ravaging," with 

-.VcJui Tudmir, the Arabio name for Murcia, and hence we read 

(Engl, tr., vol. I., p. 503) that Picdra eeca was a cavalier of great 
wealth, who possessed upwards of a thousand farms in the proviuco of 
Murcia ! 

Such arc a few specimens of tho blunders that disfigure ovcry pago 
of Condo's History; to uso tho emphatic words of Dozy, it is little clwo 
than " un tissu de malontcndus ct do mensonges." No amount of 
labour can clean out this Augrcan stable ; tho book should be burnt in 
all its editions and translations. 

But granted that tho labours of Condo aro worthless, does not 
do Gaynngos' History of the Mohammedan Dynasties in Spain eflioicntly 
supply their place ? Tho answer must bo in tho negative Dozy has 
produced Abundant evidence, both in his Recherches and in his Scrip- 
torum Arabian Loci de Abbadidis, that the work of de Gayangos con- 
tains numerous errors, many of them of a very gravo cast. True it is 
that we also find there much interesting and valuable matter ; but 
still thcro aro ontire periods regarding which wo obtain from it but 
vague and scanty information, and thoso historians of Spain whe, 
unhappily for themselves, are ignorant of Arabic, havo found that it 
only furnishes them with the means of hero and there correcting 
Condo. 

Fortunately a bettor day has begun to dawn ; tho publication of 
the first volume of Dozy's Recherches marks the commencement of a 
new epoch. Profoundly vorsed in Arabic, and thoroughly acquainted 
with the language and literature of Southern and Western Europe, no 
one is better qualified for tho task that ho has undertaken, and to 
which he has devoted all his energies from the time of his first appear- 
ance) before the literary world. To him we owe, amongst other things 1 , 
the publication of the Arab historians Abdul- Wahid and Ibn Adhdri ;' 
whilst in his Scriptt. Arabb. Loci de Abbadidis, ho has collected, trans- 
lated, and annotated, I boliove, every passago in the extant litoraturo 
of the Arabs that bears upon the royal lino of tho Buuu Abbad of 
Seville. These works, however, are addressed solely to tho Orientalist, 
and it was not till 1849 that he made some of the results which ho 
had attained accessible to a larger circle of readers by the publication 
of tho first volume of his Recherches. 

To give a minute analysis of this work would be by no means a 

< To liis edition of this latter author Dozy fins prefixed ft valuablo Introduc- 
tion, treating of the Arab historians of Spain. 
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brief or easy task, since it consists of no less than nine papers, besides 
the introductory letter ; and these have no connecting link, save that 
they nearly all treat of the history of various portions of the Peninsula 
at different periods of the eleventh century. I must, therefore, content 
myself with giving a mero outline of its contents. 

The first chaptor (pp. 1-139) is oocupicd with the history of several 

of the smallor Arab dynasties ; tho Tujibiyyun ^Joo-dM of Aragon, 

the Banu Hashim of Zaragoza, and tho Band (^umadih _jlf^ 

of Almeria. Ono must not supposo this article to bo a dry list of 
names and chronicle of rebellions and battles. On tho contrary, wo 
find in soveral passages amusing and instructive dctnils regarding the 
manners, customs, and pursuits of the Spanish Arabs. In pirticular, 
the sketch of the state of literature and tho arts in the principality of 
Almeria is drawn with a masterly hand, and brings vividly before us 
the broad contrast in character between the Murcians of the present 
day and thoso of seven or eight centuries ago. " Au lieu do ccs 
Murcicns d'aujourd'hui, qui so couchent tot ct so levent tard, qui font 
par jour cinq ropas tios-exiictomcntct qui emploient unc giande partio 
de la journ6o a fumor lo ciyarro, les habitants Arabes do ccttc cite 
etaiont, an rapport d'as-Schakandi, des homines tres-courageux et qui 
bravaicut bien souvent lcurs souveruins. A present Murcio ro<;oit tin 
dehors prcsquo tons les fruits qu'on y consomme, et memo lo ble dans 
les annecs do secbercsso ; sous les Arabes, aucnn pays no pouvait 
rivaliser aveo Murcie pour la quantite et la varietfe des fruits, et on 
n'avait pas besoin d'eniprunter quoi quo co fut aux antics villes. 
Encore aujourd'hui on fabriquc a Murcio quelques soieries legcrcs, 
mais d'uno qtialite inferiouro ; sous les Arabes, cetto villo renfer- 
mait quantite do fabriques, et on y travaillait entro autrcs la precieuse 

etoffo connue sous le nom do waschj." { ^i)- 

The second chapter (pp. 140-44) briefly handles some other points 
in tho history of Murcia. 

'Die third, entitled Varia (pp. 145-50), is chiefly taken up with 
showing that the colour worn as mourning by tho house of Umayyah 

ix«\ ' n Spain, was white. 

The next chapter (pp. 151-237) is tho first part of a very minute 
critical examination of Hoogvlict's work, entitled Divertorum Scrip- 
torum Loci de liegia Aphtasidarum familia el de Ibn-Abduno pottu. 
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Various errors and misstatements of that Orientalist are corrected } 
many important extracts from Arab authors, published and translated 
for tho first time ; and several points of history and geography dis- 
cussed and elucidated. See, in particular, pp. 182-93, 195 note 1, 
203 scqq. 

Chapter V. (pp. 238-08) is numismatical, and principally occupied 
with certain coins which Dozy assigns to Muhammad al-Mahdi 
al-Idrisi, King of Malaga, am. 438-44, in opposition to Adler, 
Tychscn and Marsden, who havo ascribed them to his namesake, 
Muhammad al-Mahdi of Cordova, a.h. 399-400, of whoso brief roign 
and bloody end tho history is here given. At p. 2G3 another mistake 
of Marsden's is corrected, and tho Arab historians nro shown by tho 

evidence of a coin to bo correct in asserting that Sir j£~* ibn - AH 

ibn-Yusnf ibn - Trishifiu, boro previously to his death tho titlo of 
Waliyyu 'l-ahd, or heir -apparent. 1 In a note on p. 245, Dozy 
demolishes the city of Cilawa, which has figured in tho history of 
Spain since- the days of Condo (Engl, tr., Vol. II., p. 71), and substi- 
tutes in its place tho well-known town of Xativa ,ui,li, or Sun 
Felipe. 

Of chapter VI., " Un rclieur maladroit ct les Historicns do 
1'Espngne" (pp. 269-81), I havo already spoken abovo. 

The next chapter (pp. 282-307) is a very interesting notice of the 

family of tho Dakriyyun . (\\ lords of Huelva, and in particular 
of the celebrated geographer Abu Ubaid al-Bakri, the author of the 
CJJLU , cJJLj.1 and the '*UU "1*^ 

Chapter VIII. (pp. 308-19) contains a brief sketch of tho history 
of Valencia from a.c. 10G1 to 1084, designed as introductory to tho 
following chapter, tho longest, and probably to tho ■ goucrality of 
readers tho most interesting, in tho volume : " Lo Cid — toxtcs ct rcsul- 
lats nouveaux." 

Rodrigo Diaz do Bivar, tho Cid Campcador, tho bravo warrior, tho 
sainted Christian, tho favorito hero of tho most chivalrous nation in 
Europe — who was ho? and what did ho do to niorit his great imputa- 
tion 7 Is tho Cid of 'tho ballads, tho romances, and tho dramas, tho 
Cid of history 7 or is he only a magnificent creation of tho pootic 

' P. 264, noto 1, 1 read AJuua* " adopted him as her son," for the corrupt 
djjj, of the MS. 
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mind 1 Such aro the questions that have occupied tlio historians of 
Europe from the very infancy of historical criticism ; and whilst all 
luivo concurred in declaring certain incidents in his history to he 
unworthy of belief, that dostructivo iconoclast, Masdeu, has gone so 
far as to assert that wo know nothing for certain about the Cid, not 
even tho bare fact of his existence ! 

Before attempting a reply to these interrogatories, Dozy shortly 
voviews (p. 321 soqq.) tho sources of information accessible up to tho 
tinio when ho was writing ; a reviow which leads to tho farther 
questions : Is thcro any truth in that part of tho Gronica General 
which treats of tho Cid 1 In tho chroniclo that bears his name, 
{Gronica del Gid ?) In tho Gesta de Jioderici Campidocli, first 
published by ltisco in I7!»2? In tho Gronica riniada? tho l'ocma 
del Gid (or, as Dozy calls it, the Chanson dit Gid) ? and tho long list 
of romances of which he is the hero 1 

To pavo tho way for tho discussion of these topics, Dozy first pre- 
sents to his readers the new document of which he was the fortnnato 
discoverer. Whilst residing at Gotha, in 1844, he took tho opportu- 
nity of examining tho Arabio MS. No. 2(iG, described in Mollcr's 
Catalogue as a fragment of the history of Spain by al-Makkari. This 
description he at once saw to bo erroneous, and soon perceived that tho 
said JMS. wns the first part of tho third volume of tho Dhnhhirah of 
Ibu-Bassam, a work composed at Sovillo am. 503 (a.c. 1100), only 
ten years after tho death of the Cid, and that it actually contained 
a long and important passage regarding that personago. This Dozy 
gives in text and translation (p. 330-62). Tho whole narrative is 
extremely curious, and rests in part on the testimony of one who had 
himself seen tho Cid at Valencia. From it it appears that Bodrigo 

was at ono tinio in tho service of tho Bunu Hud , N kings of Zara- 

goza, and that Ahmad ibn-Yusnf ibn-IIiid al-Musta'in employed 
him in his strugglo with Ytisuf ibn-Tashifiii. On this occasion the 
Cid laid siege to Valencia, which capitulated after a protracted and 
desperate resistance ; but tho ruthless Campcador violated the con- 
ditions of surrender, and wound up a long list of atrocities by burning 
alive tho kadhi Abu Ahmad ibn Jahhaf, and several other influential 
citizens.' " La victoire," adds lbn Bassain, " la victoira suivait 

1 Sec the Engl. tr. of Comic, vol. II., p. 317 seqq. ' Mrs. Foster is pleased to 
add, in n note, tltnt " there is much reason for hoping that the frightful action 
hero attributed to the Cid Cani|>cador tins hut little foundation in truth." It is, 
however, about as well established as any fact in the history of those times. 
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toujours la banniere tie llodrigue (quo Dicu lo maudisse I) ; il triomplia 
dus princes des Barbaras; a diflerentes reprises il combattit lours chefs, 
tils que Garcia suriiomme par derision, la boueho tortuo, lo comte 
de Barcelone, et le ills de llamiro ; alors il mit en, fuite leurs armees 
et tua avec son petit nunibre de guerriers, leurs nonibroux soldats." 

Dozy next translates several shorter passages from other authors, 
in which the Cid is spoken of, and corrects many grave errors com- 
mitted by Conde and de Gayangos, after which he proceeds to 
examine the Latin and Spanish works Unit bear upon the subject. 

The earliest of these is the Cronica General of Alfonso X , surnamed 
el Sabio, compiled during the latter half of the thirteenth century, 
from works of older date, Christian and Muhammadan, grave histories, 
poems, and historical romances. Tlio history of the Cid fills inoro 
than tho half of the fourth and last part of this chroniole, aud some 
critics have imagined it to bo the production of a different pen, but 
Uozy shews that there can be no doubt that the whole is by one and 
the same hand, with the exception of tho history of Valencia, which 
is a translation from an Arab author (as Dozy supposes, Abu Ja'far 
al-Hattt, the same who perished in the flames along with tho ktfdhi 
Ibn-Jahhaf.) For the evidence — ingenious and decisivo— I must refer 
my readers to the, Recherche*, p. 394 seqq. 1 Tho probablo reasons 
that induced Alfonso to insert this narrative in his chronicle are givou 
at p. 412. 

In the Cronica del Cid, Dozy sees nothing but " la partic cone- 
spnndanto de la Cronica General, rctouchce et refondue arbitrairement 
par quelque ignorant du XVe, ou tout au plus de la fin du XlVe 
siecle, probabicmont par un nioino de Saint-Pierro de Cardegne. puis 
rctoucheo et rcfonduo aussi arbitrairement, au commencement du 
XVIc, par l'cditciir Juan do Vclorado." 

Wo noxt come (p. 413) to the Gesta de Roderici Compidocti, the 
authenticity of which has been fiercely assailed by Masdeu, who, 
however, is in his turn roughly handled by the Leydon Professor. 
Dozy's opinion of the degree of confidence to bo placed in it may be 
best given in his own words. "Jo ne considero done pas com mo 
exacts tous les details qui so trou vent dans les Gesta ; je crois que cc 
livrc ne merite pas la confiance illimitee quo lui a acoordeo la droitc, 

,_' I may be permitted to remark that the word bs>-\ (P a 304, !• 24) is an 

.. •* 
* <-i 
error, perhaps of tho press, for jh\ 



<# 
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representee par Itisco et M. Hubor. Mais je mo range moins encore 
a l'opinion do la gauche, celle de Masdcit et de ees disciples, qui 
rejettenfc ce livro coinmo apocrypho. Scion moi, la vSrite so trouvo 
cutro cos deux oxtremes ; dans lo cas present, il ne fant etre tit de la 
droite ni de la gauche, mais du centre, ou plutdt du centre droit." At 
p. 415 there is an interesting disquisition on the origin of tho title el 

Campcador, in Arabic j^^jjjjl which Dozy derives front the old 

Gorman champh, "diiellinn, pngnu," (whence tho modern Gorman 
Kavipf, a battle,) and shows to be equivalent in meaning to tho Arabic 

barrat \\ j or mubdriz j .Ijl<> that is to say, "a knight who issued 

forth from tho ranks when drawn up in battle-array, and challenged 
ono of tho enemy to einglo combat in tho space between tli9 two 
armies." 

Having thus considered the various sources whence the biography 
of tho Cid is to be compiled, Dozy proceeds in the seventh section of 
this chapter (pp. 445-004) to give a minute account of tho life of 
that warrior, interspersed with disquisitions upon sundry doubtful 
points of history, his principal object being, however, to clear up all 
that is obscure in the narrative of the Cronica General and the Gtsta. 
Hero wo find established, for tho first time, the identity of Alvar 
Faiioz, who appears in tho romances as tho constant companion of the 

Cid, with tho jlwjUjJI Albar-hanh of the Arab historians. 

Tho next section is occupied with tho investigation of tho date of 
the Cronica rinada, and tho I'oema del Cid. Of the former of these 
works the author says : " Solon moi, il a etc compose, vcr9 la fin 
(lit XIIo ou an commencement du XIllc siccle, d'apros les traditions 
et Ins chiinsous populaircs. Jo crois quo l'autcur a conserve quelqncs- 
iiiica de cos dernioroH sans y apportcr aucun changement, ct dans lo 
fragment qui nous rcste, j'ai cru rcconnaitro tin chant gucrrier ct deux 
romances." Of tho latter but one manuscript is known to exist, 
written in 1207, and Dozy believes that tho work itself is not of much 
older date. I should mention that in a nolo to p. G4.'>, there is a 
curious discussion on tho derivation of the words jboi, gnmbax, 
yambaU, wambnis. 

In conclusion, Dozy points out the probablo causes that raised the 
Cid above all his brethren in arms in the estimation of after genera- 
tions, and made him the favorite hero of tho Castillan poets. " Etre 
exil6, combattro son roi, le tromper I Mais il fallait pr£cisement cela 
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pour dovcnir lo li6ros do la pocsic Castillano. Outro lo cyolo Carlo- 
vingien et cclui des Infants do Lara, la poesio Castillano en avnit trois 
autres : dc Uernard del Carpio, do Fernaml Gonzalez et du Cid. Ccs 
trois dcrnicrs portent tons lo memo caractcic, lo heros qu'ils pcigncnt 
bravo son roi, il est robello." 

Suck is a brief outline of tho first roluino of tho Recherches, the 
most important work on tho Arab period of Spanish history that has 
yet been given to tho world. Tho second volume is, I inn happy to 
6ay, in tho courso of preparation, and will probably appear at tho same 
time with the author's history of Spain, under tho domination of tho 
Arabs, of which a considerable portion is, I believe, now ready in MS. 



